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Wortschatz zu Lektion 7: Neue Wohnung, neues Glück

Zimmer frei!

abstrakt ዘይጭበጥ

bereits ክውን

beschreiben ንምግላጽ

effektiv ውጽኢታዊ

das Gehirn Gehirne ሓንጎል

intensiv ጽዑቕ

die Kapazität Kapazitäten ዓቐን

die Kompetenz Kompetenzen ብቕዓት

komplex ሕልኽላኽ

das Kurzzeitgedächtnis ናይ ሓጺር ግዜ ዝኽሪ

das Langzeitgedächtnis ናይ ነዊሕ ግዜ ዝኽሪ

der Lernerfolg Lernerfolge ናይ ትምህርቲ ዓወት

lösen ምፍታሕ

motorisch ምንቅስቓስ፣ ኣካልዊ

der Podcast Podcasts ፖድካስት

relevant ተዛማዲ

der Schlaf ምድቃስ

der Soft Skill Soft Skills ፎኪስ ክእለት

die Teamfähigkeit ናይ ሓባር ስራሕ ክእለት

der Test Tests ፈተና

verarbeiten መስርሕ ምክያድ

vermitteln ምትሕልላፍ

vorstellen ምልላይ

das Vorwissen ቅድመ ፍልጠት

die Wiederholung Wiederholungen ምድጋም



Auf jeden Fall! B 1.2

© telc gGmbH – www.telc.net 2

Artikel Deutsch Plural Übersetzung Beispielsatz

Stell dir mal vor, … ሕሰብዎ ...

Kopf oder Herz?

analysieren ምትንታን

die Eigenschaft Eigenschaften ባህርያዊ

die Emotion Emotionen ስምዒት

emotional ስምዒታዊ

das Ergebnis Ergebnisse ውጽኢት

der Experte Experten ክኢላ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Expertin Expertinnen ክኢላ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Fähigkeit Fähigkeiten ክእለት

hilfreich ሓጋዚ

der Hörer Hörer ሰማዒ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Hörerin Hörerinnen ሰማዒት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Intelligenz Intelligenzen ብልሒ

der Intelligenzquotient Intelligenzquotienten ደረጃ ብልሒ

der Lernprozess Lernprozesse መስርሕ ትምህርቲ

motivieren ምትብባዕ

die Persönlichkeitsentwicklung Persönlichkeitsentwicklungen ውልቃዊ ዕብየት

die Sendung Sendungen ፈነወ፣ መደብ

die Studie Studien መጽናዕቲ

theoretisch ክልሰ-ሓሳባዊ

verlernen ዘይምምሃር

zeigen ምርኣይ

eine Rolle spielen ተራ ምጽዋት

Mein Opa lernt Englisch.

damals ኣብቲ ሽዑ

deutlich ብንጹር
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der Elternteil Elternteile ወላዲ

extrem ክቱር

der Faktor Faktoren ረቛሒ

die Finanzen (Pl.) ፋይናንስ (ድርብ)

die Motivation Motivationen ምትብባዕ

nah ቀረባ፣ ኣብ-ጥቓ

das Schulfach Schulfächer ናይ ቤት ትምህርቲ ሳብጀክት

Herzlich willkommen! ብድሓን-ምጹ!

Wortschatz zu Lektion 8: Gemeinsam in Vielfalt

So unterschiedlich sind wir!

der Anhänger Anhänger ተኸታሊ (ወዲ-ተባዕታይ)
Die Anhänger von Judentum, Christentum und Islam 
haben auch Gemeinsamkeiten.

die Anhängerin Anhängerinnen ተኸታሊት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Anteil Anteile ብጽሒት፣ እጃም

beten ምጽላይ

der Buddhismus ቡድሂዝም

der Christ Christen ክርስትያን (ወዲ-ተባዕታይ)

die Christin Christinnen ክርስትያን (ጓል-ኣንስተይቲ)

das Christentum ክርስትና

ehren ምኽባር

die Entwicklung ዕቤት

etwa ዳርጋ

das Geschlecht Geschlechter ጾታ

der Glaube እምነት

der Gläubige Gläubigen ኣማኒ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Gläubige Gläubigen ኣማኒ (ወዲ-ተባዕታይ)

der Gott Götter ኣምላኽ
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das Grundgesetz መሰረታዊ ሕጊ / ቅዋም

heilig ቅዱስ

die Herkunft Herkünfte መበቆል

der Hinduismus ሂንዱዚም

der Islam እስልምና

der Jude Juden ኣይሁዳዊ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Jüdin Jüdinnen ኣይሁዳዊት (ጓል-ኣንስተይቲ)

das Judentum ኣይሁድነት

die Milliarde Milliarden ቢልዮን

der Muslim Muslime ኣስላማይ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Muslimin Musliminnen ኣስላመይቲ (ጓል-ኣንስተይቲ)

n. Chr. (nach Christus) ድ.ል.ክ (ድሕሪ ልደተ ክርስቶስ)

regional ዞባዊ

die Religion Religionen ሃይማኖት

der Teilnehmende Teilnehmenden ተሳታፊት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Teilnehmende Teilnehmenden ተሳታፊት (ጓል-ኣንስተይቲ)

unterscheiden ምፍልላይ

unterschiedlich ዝተፈላለየ፣ በብዓይነቱ

die Vielfalt ብዙሕነት

weltweit ዓለም-ለኻዊ

die Zuwanderung ስደት

zwar ብርግጽ፣ እዚ ድማ

Manchmal fühle ich mich fremd.

dazugehören ናይ ሓደ ዋንነት ምዃን

jemanden annehmen ንሓደ ሰብ ምቕባል

 jemanden ablehnen  ንሓደ ሰብ ምንጻግ

sich fremd fühlen ባዕዳዊ / ወጻእተኛ ኮይኑ ክስምዓካ ከሎ
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sich etw. leisten können ንሓደ ነገር ክትገዝእ ምኽኣል

Kontakte knüpfen ርክብ ምግባር

Ein Leben ohne Sport kann ich mir nicht vorstellen!

die Einschränkung Einschränkungen ድሩትነት

jedoch ይኹን እምበር፣ ክሳዕ ሕጂ

die Leichtathletik ኣትለቲካዊ

die Meisterschaft Meisterschaften ሻምፕዮንነት

die Religionsfreiheit ናይ ሃይማኖት ናጽነት

sich etw. zutrauen ንገዛእ ርእስኻ ምእማን

der Sieger Sieger ተዓዋቲ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Siegerin Siegerinnen ተዓዋቲት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Sportler Sportler ኣትለት (ወዲ-ተባዕታይ)

die Sportlerin Sportlerinnen ኣትለት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Sportveranstaltung Sportveranstaltungen ስፖርታዊ ውድድር

der Sportverein Sportvereine ክለብ ስፖርት

der Standpunkt Standpunkte ኣረኣእያ

der Wettkampf Wettkämpfe ውድድር

der Zuschauer Zuschauer ኣምላኽ

die Zuschauerin Zuschauerinnen ተዓዛቢ (ጓል-ኣንስተይቲ)

Wortschatz zu Lektion 9: Für eine nachhaltigere Zukunft

Ich wohne nachhaltig.

absolut ብዘይጥርጥር

der Architekt Architekten ኣርኪቴክት (ወዲ-ተባዕታይ)

die Architektin Architektinnen ኣርኪቴክት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Aspekt Aspekte ገጽታ

autofrei ካብ መኪና ነጻ ዝኾነ

automatisch ኣውቶማቲክ
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der Bau Bauten ህንጸት፣ ህንጻ

billig ሕሱር

der Bürgersteig Bürgersteige ናይ እግሪ መገዲ

durch ብመንገዲ

die Emission Emissionen ፍኖት ልቀት

die Energie Energien ጽዓት

energieeffizient ጽዓት-ዘውሕድ

erfüllen ንምምላእ

die Forschung Forschungen መጽናዕቲ

der Fußgänger Fußgänger እግረኛ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Fußgängerin Fußgängerinnen እግረኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Fußgängerzone Fußgängerzonen ናይ እግረኛታት ቦታ

das Gebäude Gebäude ህንጻ

die Grünfläche Grünflächen ቀጠልያ ቦታ

die Infrastruktur Infrastrukturen ትሕተ ቅርጺ

das Kraftwerk Kraftwerke መመንጨዊ ሓይሊ ኤሌክትሪክ

sich lohnen ዋጋ ዘለዎ ምዃን

die Mobilität ተንቀሳቐስነት

die Nachhaltigkeit ቀዋሚ ምዃን

der Planet Planeten ፕላኔት

die Politik ፖለቲካ

die Ressource Ressourcen ጸጋ

retten ምድሓን፣ ምንጋፍ

schädlich ጎዳኢ

die Solaranlage Solaranlagen ሶላራዊ ሲስተም

die Sonnenenergie Sonnenenergien ሶላራዊ ጽዓት

der Spezialist Spezialisten ክኢላ (ወዲ-ተባዕታይ)



Auf jeden Fall! B 1.2

© telc gGmbH – www.telc.net 7

Artikel Deutsch Plural Übersetzung Beispielsatz

die Spezialistin Spezialistinnen ክኢላ (ጓል-ኣንስተይቲ)

sich spezialisieren (auf) ፍሉይ ሞያ ምህላው

der Strom ኤለክትሪክ

die Subvention Subventionen ድጎማ

die Technik Techniken ምዕባለ

umwandeln ምልዋጥ

der Verbrauch ሃልኪ

die Wärme ዋዒ

die Zone Zonen ዞባ

der Zweifel Zweifel ጥርጣረ

Fahrradfahren in der Stadt – aber sicher!

der Bewohner Bewohner ነባሪ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Bewohnerin Bewohnerinnen ነባሪት (ጓል-ኣንስተይቲ)

bezahlbar ተመጣጣኒ ዋጋ ዘለዎ

erhalten ምቕባል፣ ምውናን

der Fahrradfahrer Fahrradfahrer ተቐዳዳማይ ብሽክለታ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Fahrradfahrerin Fahrradfahrerinnen ተቐዳዳሚት ብሽክለታ (ጓል-ኣንስተይቲ)

das Motto Mottos ጭርሖ

das Naturmaterial Naturmaterialien ተፈጥሮኣዊ ንዋት

der Parkplatz Parkplätze ቦታ መዐሸጊ መኪና

Da bleibt nichts übrig.

essbar ዝብላዕ

genießbar ሃላኺ

der Gewinn Gewinne መኽሰብ

die Landwirtschaft Landwirtschaften ሕርሻ

die Lebensmittelverschwendung ናይ መግቢ ጎሓፍ

liefern ምብጻሕ
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lokal ከባብያዊ

national ሃገራዊ

das Start-up Start-ups ምጅማር

stoppen ደው ምባል

der Teil Teile ክፋል

verschwenden ምጉሓት

wegwerfen ምድርባይ

der Export Exporte ናብ ደገ ምልኣኽ 

der Import Importe ካብ ደገ ምምጻእ

exportieren ናብ ደገ ምልኣኽ

importieren ካብ ደገ ምምጻእ

Wortschatz zu Lektion 10: Im Laufe der Zeit

Seit wann ist Deutschland wiedervereinigt?

die Besatzungszone Besatzungszonen ከባቢ ሞያ

der Besucher Besucher በጻሒ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Besucherin Besucherinnen በጻሕቲ (ጓል-ኣንስተይቲ)

das Bundesland Bundesländer ፌደራል ግዝኣት

der Bundesminister Bundesminister ሚኒስተር ፌደራል (ወዲ-ተባዕታይ)

die Bundesministerin Bundesministerinnen ሚኒስተር ፌደራል (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Bundespräsident Bundespräsidenten ፕረዚደንት ፌደራል (ወዲ-ተባዕታይ)

die Bundespräsidentin Bundespräsidentinnen ፕረዚደንት ፌደራል (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Bundesregierung Bundesregierungen ፌደራል መንግስቲ

der Bundestag ቡንደስታግ

die Demokratie Demokratien ዲሞክራሲ

demokratisch ዲሞክራስያዊ

die Demonstration Demonstrationen ሰለማዊ-ሰልፊ

die Diktatur Diktaturen ውልቀ-መላኽነት
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die Europäische Union (EU) ሕብረት አውሮጳ (EU)

die Freiheit ናጽነት

friedlich ሰላማዊ

die Grenze Grenzen ዶብ

das Grundrecht Grundrechte መሰረታዊ መሰል

die Gründung Gründungen መሰረት

der Kaiser Kaiser ሃጸይ

die Kaiserin Kaiserinnen ሃጸዪት

das Kaiserreich Kaiserreiche ሃጸያዊ-መንግስቲ

der König Könige ንጉስ

die Königin Königinnen ንግስቲ

die Macht ሓይሊ

die Mauer Mauern መንደቕ

der Mauerfall ውድቀት መንደቕ

der Nationalsozialismus ሃገራዊ ሶሻሊዝም

das Parlament Parlamente ባይቶ

der Politiker Politiker ፖለቲከኛ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Politikerin Politikerinnen ፖለቲከኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Presse እንዳ-ዜና

die Revolution Revolutionen ለውጢ

der Staat Staaten ግዝኣት

das System Systeme ስርዓት

die Überzeugung Überzeugungen ምእማን፣ እምነት

die Vergangenheit ሕሉፍ

virtuell ቪርቹዋል

wiedervereinigen ዳግማይ ምሕባር

der Zeitpunkt Zeitpunkte ነጥቢ ኣብ ግዜ
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der Zusammenschluss Zusammenschlüsse ኣዋሃሃዲ፣ ውህደት

Das Grundgesetz ist Deutschlands Verfassung.

abstimmen (über) ምድማጽ (ኣብ)

die Abstimmung Abstimmungen ድምጺ

der Bund ፈደሬሽን

der Bundesstaat Bundesstaaten ፌደራዊ ግዝኣት

die Funktion Funktionen ትግባረ

der Grundwert Grundwerte መሰረታዊ ዋጋ

politisch ፖለቲካዊ

regeln ምቁጽጻር

das Volk Völker ህዝቢ፣ ሃገር

die Wahl Wahlen ምርጫ

der Wert Werte ዋጋ

die Wissenschaft Wissenschaften ስነ-ፍልጠት

Die BRD ist Teil der EU.

die Diskussion Diskussionen ዘተ

die Ebene Ebenen ደረጃ

endlich ኣብ መወዳእታ

die Gemeinde Gemeinden ማሕበረሰብ፣ ኮሙን

die Gemeinschaft Gemeinschaften ሕብረተሰብ፣ ማሕበረሰብ

gesamt ብሓፈሻ፣ ጠቕላላ

der Kanton Kantone ካንቶን

die Volksabstimmung Volksabstimmungen ሪፈረንደም

die Währung Währungen ገንዘብ

Es geht los! እስኪ ንጀምር!
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Wortschatz zu Lektion 11: Im Namen der Gerechtigkeit

Wir können alle gewinnen.

allgemein ሓፈሻዊ

die Aussage Aussagen መግለጺ

bekannt ፍሉጥ

egoistisch ስሱዕ

der Fakt Fakten ሓቂ

die Gerechtigkeit ፍትሒ

das Gewissen ሕልና

handeln ምውሳእ

die Moral ስነ-ምግባራውነት

moralisch ስነ-ምግባር

der Spielende Spielenden ተጻዋቲት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Spielende Spielenden ተጻዋቲት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Stimme Stimmen ምርጫ፣ ድምጺ

das Strafrecht ገበናዊ ሕጊ

die Tragödie Tragödien ትራጀዲ

der Umschlag Umschläge ቡስጣ

das Verbrechen ገበን

zerstören ምዕናው

ein Verbrechen/eine Straftat begehen ገበን ምግባር

Hätte ich das gewusst, …

der Angeklagte Angeklagten ዘመድ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Angeklagte Angeklagten ዘመድ (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Beschuldigte Beschuldigten ሰራሕተኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Beschuldigte Beschuldigten ሰራሕተኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

bestrafen መቕጻዕቲ
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die Bombe Bomben ቦምባ

der Diebstahl Diebstähle ስርቂ

einbrechen ሰቢርካ ምእታው

folgen ምኽታል

das Gefängnis Gefängnisse እስሪ-ቤት

gelten ምትግባር፣ ቅቡል ምዃን

die Justiz ስርዓተ ፍትሒ

der Schuldige Schuldigen ገበነኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Schuldige Schuldigen ገበነኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

sogar ማዕረ

die Strafe Strafen መቕጻዕቲ

die Tat Taten ትግባረ፣ ትግባረ

der Täter Täter ገበነኛ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Täterin Täterinnen ገበነኛ (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Verantwortliche Verantwortlichen ሓላፍነት ዝስምዓ ሰብ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Verantwortliche Verantwortlichen ሓላፍነት ዝስምዓ ሰብ (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Verurteilte Verurteilten ዝተፈርደት (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Verurteilte Verurteilten ዝተፈርደት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Zeuge Zeugen ምስክር (ወዲ-ተባዕታይ)

die Zeugin Zeuginnen ምስክር (ጓል-ኣንስተይቲ)

auf der Flucht sein vor etw./jdm. ካብ ሓደ ሰብ/ነገር ኣብ ምህዳም ምህላው

beteiligt sein an ተሳታፊ ምዃን

aussagen gegen ኣንጻር ምምስካር

gerecht ፍትሓዊ፣ ርትዓዊ

ungerecht ዘይፍትሓዊ

jdm. auf die Spur kommen ንሓደ ሰብ ምድላይ

zwingen zu etw. ንሓደ ሰብ ገለ ክገብር ምግዳድ
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Mein Geschlecht entscheidet nicht über meine Verantwortung.

der Angehörige Angehörigen ዘመድ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Angehörige Angehörigen ዘመድ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Betreuung ክንክን፣ ክትትል

der Gender-Care-Gap Gender-Care-Gaps ናይ ጾታዊ ክንክን ክፍተት

die Gleichstellung ማዕርነት

die Konsequenz Konsequenzen ሳዕቤን

die Lücke Lücken ክፍተት

die Pflege ምእላይ፣ ክንክን

die Sorgearbeit ናይ ክንክን ስራሕ

wirtschaftlich ቁጠባዊ

abhängig sein von ጽግዕተኛ ምዃን ኣብ

bezahlt ዝተኸፍለ

unbezahlt ዘይተኸፍለ Frauen verbringen viel Zeit mit unbezahlter Sorgearbeit.

Wortschatz zu Lektion 12: Zukunftsvisionen

Wenn es das alles nicht gegeben hätte …

der Apparat Apparate መሳሪሒ፣ መሳርሒ

(voll)autonom (ምሉእ ብምሉእ) ርእሰ-ምሕደራ

der Buchdruck ቤት ሕትመት

elektrisch ኤለክትሪክ

erfinden ምምሃዝ

die Erfindung Erfindungen ምህዞ

erwarten ትጽቢት ምግባር

der Fahrer Fahrer ኣውቲስታ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Fahrerin Fahrerinnen ኣውቲስታ (ጓል-ኣንስተይቲ)

die Glühbirne Glühbirnen ኣምፑል መብራህቲ

das Grammophon Grammophone ግራሞፎን
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kopieren ምቕዳሕ

das Publikum ተዓዘብቲ

sicherlich ብርግጽ

die (Kommunikations-)Technologie (Kommunikations-)Technologien (ዝርርብ) ምዕባለ

(sich) verändern ምቕያር

das Videotelefon Videotelefone ቪድዮ ደወል

weiterhin ካብዚ ተወሳኺ

wohl ጽቡቕ፡ ብምቾት

die Zeitreise Zeitreisen ናይ ግዜ ጉዕዞ

Wird uns die KI überholen?

der (Gesundheits-)Avatar (Gesundheits-)Avatare (ጥዕና) ኣቫታር

die Auswirkung Auswirkungen ሳዕቤን፡ ጽልዋ

begrüßen ብጽቡቕ ምቕባል

die Daten (Pl.) መረዳእታ (ድርብ)

die Diagnose Diagnosen ምርመራ

ersetzen ምትካእ

die künstliche Intelligenz (KI) ኣርቲፊሽያል ብልሒ (AI)

lebensecht ክዉንነታዊ

maschinell መካኒካዊ

menschlich ሰብ

der Psychologe Psychologen ክኢላ ስነ-ኣእምሮ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Psychologin Psychologinnen ክኢላ ስነ-ኣእምሮ (ጓል-ኣንስተይቲ)

scannen ስካን ምግባር

die Therapie Therapien ፍወሳ

überflüssig ትርፊ

der Übersetzer Übersetzer ተርጓሚ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Übersetzerin Übersetzerinnen ተርጓሚት (ጓል-ኣንስተይቲ)
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die Übersetzung Übersetzungen ትርጉም

die Veränderung Veränderungen ለውጢ

(sich) weiterentwickeln ዝያዳ ንምምዕባል

zwischenmenschlich ኣብ መንጎ ሰባት

sich zugehörig fühlen ኣብኡ ክትህሉ ዝግብኣካ ኮይኑ ምስማዕ

KI und Kunst – Partner oder Konkurrenz?

der Autor Autoren ደራሲ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Autorin Autorinnen ደራሲት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Beweis Beweise መርትዖ፣ መርትዖ

beweisen ምርግጋጽ

der Dichter Dichter ገጣሚ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Dichterin Dichterinnen ገጣሚት (ጓል-ኣንስተይቲ)

erstellen ምፍጣር፣ ምፍራይ

die Existenz ህላወ

existieren ምህላው

die Gefahr Gefahren ሓደጋ

die Hausarbeit Hausarbeiten ስራሕ ገዛ

KI-generiert ብAI-ዝተፈጠረ

die Kunst ስነ-ጥበብ

der Künstler Künstler ስነጥበባዊ (ወዲ-ተባዕታይ)

die Künstlerin Künstlerinnen ስነጥበባዊት (ጓል-ኣንስተይቲ)

der Poetry-Slam Poetry-Slams ውድድር ግጥሚ

unheimlich ዘርዕድ፣ ዘይባህርያዊ

das Werk Werke ስራሕ፣ ቁንጣሮ

zurzeit አብዚ ሕጂ እዋን


